
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 
ΤΗΣ 16ης ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1982 1 

Procureur de la République καί λοιποί 
κατά Guy Vedel καί λοιπῶν 

(αίτηση τοῦ Tribunal correctionnel τοῦ Montpellier 
γιά τήν έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) 

«'Ορεκτικά — συμβιβαστό τῆς εθνικής νομοθεσίας» 

Ὑπόθεση 204/80 

Περίληψη 

Γεωργία — 'Ορεκτικά μέ βάση τόν οἶνο — Κοινοτικός ὁρισμός — "Ελλειψη — Ἁρμοδιότης 
των Κρατών μελών νά θεσπίζουν κανόνες ποιότητος — 'Απαίτηση ἑνός ἐλαχίστου ποσο
στοῦ οινοπνεύματος — 'Επιτρεπτή — Προϋποθέσεις 

(Κανονισμοί τοῦ Συμβουλίου 816/70 παράρτημα ΙΙ σημείο 10 καί 337/79, παράρτημα 
II σημείο II) 

Ἡ ὀνομασία «ὀρεκτικό μέ βάση τόν οίνο» 
δέν διέπεται ἐπί τοῦ παρόντος ἀπό κοινοτι
κούς κανόνες πού ἀποκλείουν τήν εφαρ
μογή τῆς εθνικής νομοθεσίας τῶν Κρατών 
μελών. 

'Ελλείψει κοινοτικής κανονιστικής ρυθμί
σεως τά Κράτη μέλη παραμένουν αρμόδια 
νά θεσπίζουν τους κανόνες πού εφαρμό
ζονται στην παρασκευή καί εμπορία τῶν 

καλουμένων ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο 
εθνικών προϊόντων. Ἑπομένως, ένα Κράτος 
μέλος δέν δύναται νά ἐμποδισθεῖ νά ὑπο
βάλει τήν παρασκευή ὀρεκτικών μέ βάση 
τόν οἶνο σέ εἰδικούς κανόνες ποιότητος, 
σύμφωνα μέ τά χαρακτηριστικά τῶν ποτών 
τοῦ τύπου αὐτοῦ. Ή ἀπαίτηση ἑνός ελαχί
στου ποσοστού οινοπνεύματος, ἐφ̓  ὅσον 
κείται ἐντός τῶν κοινοτικών ὁρίων, ἀντα
ποκρίνεται σ̓  αυτό τό κριτήριο ποιότητος. 

Στην υπόθεση 204/80, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Tribunal correctionnel τοῦ Montpellier 
(3ο Τμῆμα) πρός τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία ζητείται στό πλαίσιο τῶν διαφορών πού εκκρεμοῦν ενώπιον 
τοῦ αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ 

— PROCUREUR DE LA RÉPUBLIQUE, 

— FÉDÉRATION NATIONALE DES PROCUREURS DE VINS DE TABLE ET VINS DE PAYS, 

— ADMINISTRATION DES IMPÔTS, 

1 — Γλώσσα διαδικασίας: ἡ γαλλική. 
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καί 

— GUY VEDEL, 

— JACQUES VEDEL, 

— H E N R I LEJEUNE, 

ή ἔκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τό ἄν συμβιβάζεται μέ την κοινή 
ὀργάνωση τῆς ἀμπελοοινικῆς ἀγορᾶς εθνική νομοθεσία πού καθορίζει, σέ ὅ,τι 
άφορα την ὀνομασία «ὀρεκτικό μέ βάση τόν οἶνο», κατώτατο ὅριο γιά τήν ἐπί 
τοῖς εκατό περιεκτικότητα οἴνου καί τόν ἀλκοολικό τίτλο τοῦ ἐν λόγω οἴνου, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, G. Bosco, A. Touffait καί 
O. Due, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, Α. O᾽Keeffe, 
Τ. Koopmans, U. Everling, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, δικαστές, 

γενική εἰσαγγελεύς: S. Rozès 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατατέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ καταστατικοῦ τοῦ 
Δικαστηρίου ΕΟΚ έχουν συνοπτικῶς ὡς 
ἑξῆς: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

1. Ἡ γαλλική νομοθεσία περί ὀρεκτικῶν 
μέ βάση τόν οἶνο ὁρίζει ὅτι: 

«Ἀπαγορεύεται ἡ προσφορά πρός πώληση, 
ή πώληση, ἡ κατοχή ἡ ἡ μεταφορά μέ 
σκοπό τήν πώληση, ὑπό τήν ὀνομασία 
"βερμούτ" ἤ κάθε άλλη ὀνομασία πού 
χρησιμοποιείται συνήθως γιά τά ὀρεκτικά 
μέ βάση τόν οἶνο, ποτών μέ ἀλκοολικό 
τίτλο μεγαλύτερο τῶν 23 βαθμών ἡ περιε
χόντων λιγότερο ἀπό 80 ο/ο οἶνο λικέρ, 
γλεῦκος σταφυλής ἡ κοινό οἶνο, συνήθους 
στό ἐμπόριο ποιότητος, μέ ἀλκοολικό τίτλο 
τουλάχιστον 10°.» 
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(Ἄρθρο 5 τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 
'Ιανουαρίου 1930 περί θέσεως σέ εφαρμογή 
τοῦ νόμου τῆς 1ης Αυγούστου 1905 σέ ὅ,τι 
άφορᾶ τό εμπόριο τῶν οίνων λικέρ, των 
βερμούτ καί τῶν ἀπεριτίφ μέ βάση τόν 
οἶνο, JOPF, 1. 2. 1930). 

Ἑπομένως, οἱ προϋποθέσεις πού πρέπει νά 
συντρέχουν γιά νά τεθεί νομίμως στό 
ἐμπόριο, εντός τῆς Γαλλίας, ἕνα ὀρεκτικό 
μέ βάση τόν οἶνο είναι: 

α) ἀλκοολικός τίτλος μεγαλύτερος τῶν 23° 
ή 

β) περιεκτικότης, τουλάχιστον 80 %, οἴνου 
λικέρ, γλεύκους σταφυλῆς ή 

γ) γνησίου, συνήθους οίνου τοῦ εμπορίου 
μέ ἀλκοολικό τίτλο τουλάχιστον 10°. 

Τό άρθρο 1 τοῦ νόμου τῆς 1ης Αὐγούστου 
1905 ἀπαγορεύει ἐπ̓  ἀπειλή ποινικής διώ
ξεως τίς δόλιες πρακτικές, ὁπως τήν 
εμπορία προϊόντων πού δέν ἀνταποκρί
νονται στίς προϋποθέσεις τοῦ ἄρθρου 5 ή 
τήν προσθήκη χρωστικῶν ἡ γλυκαντικῶν 
κλπ. ουσιών (οἱ ὁποίες περιγράφονται στό 
άρθρο 7 τοῦ Ιδίου διατάγματος). 

2. Οἱ Guy καί Jacques Vedel καθώς καί ὁ 
Henri Lejeune ἐδιώχθησαν ποινικώς γιά 
ἀπάτη, ἡ ὁποία συνίστατο στό ὅτι 
ἐπώλησαν ένα ὀρεκτικό, μέ βάση τόν οἶνο, 
τό St-Raphaël, τό ὁποῖο δέν εἶχε παραχθεί 
σύμφωνα μέ τίς ἀπαιτήσεις τοῦ ἄρθρου 5 
τοῦ διατάγματος τῆς 31. 1. 1930. Παρε-
πέμφθησαν ενώπιον τοῦ Tribunal correc
tionnel τοῦ Montpellier μέ τίς έξῆς κατηγο
ρίες ἀντιστοίχως: 

Ὁ Jacques Vedel, 

στην Séte, κατά τήν διάρκεια τοῦ 1975 καί 
μέχρι 30. 6. 1976, παρεσκεύασε καί διέθεσε 
στό εμπόριο, ὑπό τήν ὀνομασία ὀρεκτικό 
μέ βάση τόν οἶνο, τουλάχιστον 221 327,34 
εκατόλιτρα τά όποια δέν περιείχαν οἶνο σέ 
ποσοστό τουλάχιστον 80 ο/ο, μέ τήν διευκρί
νιση ὅτι ἐκ τῆς ποσότητος αυτής 218 715,67 
ἑκατόλιτρα παρεσκευάσθησαν μάλιστα μέ 
οἶνο ὁ όποιος εἶχε ἀλκοολικό τίτλο κάτω 
τῶν 10°· 

καί συνεπώς, ἐξηπάτησαν τόν ἀντισυμβαλ
λόμενο ως πρός τήν φύση καί τίς βασικές 
Ιδιότητες τοῦ προϊόντος. 

Ὁ Guy Vedel 

βαρύνεται μέ τίς ίδιες κατηγορίες κατά τήν 
περίοδο ἀπό 1. 7. 1976 μέχρι 31. 5. 1978, ὡς 
διάδοχος τοῦ Jacques Vedel στην θέση τοῦ 
διευθυντοῦ ἀποθηκών τῆς ἀνωνύμου εται
ρίας Saint-Raphaël· 

'Ο Henri Lejeune 

βαρύνεται μέ τίς ίδιες κατηγορίες, ὑπό τήν 
Ιδιότητά του ὡς προέδρου-γενικοῦ διευ
θυντοῦ τῆς ἐν λόγω εταιρίας, ἀστικῶς 
ὑπευθύνου. 
Ἡ Administration des Impôts — παρεμβαί
νουσα στην κυρία δίκη — καί ἡ Fédération 
nationale des producteurs de vins de table — 
πολιτική ἀγωγή — ἐζήτησαν επίσης τήν 
δήμευση τῶν κατασχεθέντων ποτών, τῶν 
ὁποίων ἡ ἀξία εκτιμᾶται σέ 202 721210 
γαλλικά φράγκα. Ἐζήτησαν επίσης ἀπό τό 
ποινικό δικαστήριο τήν καταδίκη τῶν 
κατηγορουμένων καθώς καί τοῦ προέδρου-
γενικοῦ διευθυντοῦ τῆς ἑταιρίας, ἀλληλεγ
γύως καί εἰς ὁλόκληρον, σέ 246 χρηματικές 
ποινές 100 μέχρι 5 000 γαλλικών φράγκων, 
ή κάθε μία, καθώς καί σέ μία κατ' ἀνα
λογία κύρωση μεταξύ 119 079 296,76 καί 
357 237 890,28 γαλλικών φράγκων, 
σύμφωνα πρός τό γενικό φορολογικό 
κώδικα. 

3. Όπως προκύπτει ἀπό τήν δικογραφία, 
τό επίδικο προϊόν εἶχε παρασκευασθεί σέ 
τρεις διαδοχικές φάσεις: 
— προσθήκη οινοπνεύματος σέ συνήθη 

οἶνο μέ φυσικό ἀλκοολικό τίτλο 8,5°, 
διά τῆς χρησιμοποιήσεως κατά μέσον 
ὅρο 75,57 ἑκατολίτρων τέτοιου οίνου 
γιά τήν παραγωγή 81 εκατολίτρων 
οἴνου ἀλκοολικοῦ τίτλου 15,1° · 

— νέα προσθήκη οινοπνεύματος καθώς 
ἐπίσης σακχάρεως καί ύδατος στόν ἐν 
λόγω ἐνισχυμένο οἶνο γιά τήν 
παραγωγή 90,46 εκατολίτρων ἀλκοο
λικοῦ τίτλου 15°, μέ βάση τήν σάκ-
χαρη· 
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— τελευταία προσθήκη οινοπνεύματος, 
καθώς επίσης καί χρωστικών, ἀρωμα
τικών ἐκχυλισμάτων καί ἀλκοολικών 
διαλυμάτων γιά νά προκύψουν 100 εκα
τόλιτρα ὀρεκτικού 16°-18°. 

4. Οἱ κατηγορούμενοι — χωρίς νά 
ἀμφισβητήσουν τά πραγματικά περιστα
τικά — ἀντέτειναν ὅτι τό διάταγμα τοῦ 
1930 ἔχει καταστεί ἀνεφάρμοστο λόγω τοῦ 
ὅτι εἶναι ἀσυμβίβαστο πρός τίς σχετικές 
διατάξεις τοῦ κοινοτικού δικαίου. Κατά 
τήν άποψη τους, ὁ ελάχιστος βαθμός 
οἰνοπνεύματος πού ἀπαιτεί ἡ κοινοτική 
κανονιστική ρύθμιση εἶναι μόνο 8,5° καί 
ὄχι 10°, ἡ δέ κατά 80 ο/ο ἀναλογία οίνου, 
πού προβλέπει τό γαλλικό διάταγμα, επίσης 
δέν ἰσχύει, διότι ἡ ιδία κοινοτική ρύθμιση 
επιτρέπουσα, γιά τήν παρασκευή προϊό
ντων υπαγομένων στην κλάση 22.06 τοῦ 
κοινού δασμολογίου, τήν χρησιμοποίηση 
οίνων 8,5°, κατέστησε πλήρως ανεφάρ
μοστο τό άρθρο 5 τοῦ διατάγματος τῆς 
31ης 'Ιανουαρίου 1930. 

5. Τό Tribunal correctionnel τοῦ Montpel
lier, ἀντιμετωπίζοντας πρόβλημα κοινο
τικού δικαίου, ἀνέλαβε τήν έκδοση ὁρι
στικής ἀποφάσεως καί μέ ἀπόφαση του τῆς 
29ης Σεπτεμβρίου 1980, ἡ ὁποία ἐπρωτο¬ 
κολλήθη στό Δικαστήριο στίς 20 Ὀκτω
βρίου 1980, υπέβαλε, δυνάμει τοῦ άρθρου 
177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τά ἀκόλουθα ερωτή
ματα: 

«1) Δύναται νά θεωρηθεί ὅτι ἡ ὀνομασία 
"ὀρεκτικό (aperitif ) μέ βάση τόν οἶνο" 
ἒχει γίνει ἀντικείμενο ευρωπαϊκής κοι
νοτικής ρυθμίσεως ἀποκλειούσης τήν 
εφαρμογή τῆς εθνικής νομοθεσίας, 
κατά τό μέτρο πού ἡ κλάση 22.06 τοῦ 
κοινού δασμολογίου ἀναφέρεται σέ 
προϊόντα τά όποια ὁρίζονται ως "βερ
μούτ καί έτεροι οἶνοι ἐκ νωπών στα¬ 
φυλῶν παρασκευασμένοι τῆ βοήθεια 
ἀρωματικών φυτών ἡ υλών, έχοντα 
ἀλκοολικό τίτλο ουχί πλέον τῶν 22°" 
σέ περίπτωση δέ καταφατικής απαντή
σεως, πρέπει ένα τέτοιο προϊόν νά έχει 

χαρακτηριστικά διάφορα εκείνων πού 
καθορίζονται στόν ἀνωτέρω ὁρισμό; 

2) Σέ περίπτωση ἀρνητικής ἀπαντήσεως, 
ὁ κανονισμός ΕΟΚ 816/70, μέ τό νά 
ὁρίσει στό σημείο 11, παράρτημα ΙΙ, 
ὅτι ὁ επιτραπέζιος οίνος στόν όποιο 
επιτρέπεται νά προστεθεί οινόπνευμα 
γιά νά παραχθούν προϊόντα υπαγό
μενα στην ἀνωτέρω ἀναφερθείσα 
κλάση 22.06 πρέπει νά έχει φυσικό 
ἀλκοολικό τίτλο τουλάχιστον 8,5°, ἐνῶ 
τό άρθρο 5 τοῦ διατάγματος τής 
31ης 'Ιανουαρίου 1930 ἀπαγορεύει τήν 
κατοχή, μεταφορά καί πώληση στην 
Γαλλία ὑπό τήν όνομασία βερμούτ ή 
ὁποιαδήποτε άλλη ὀνομασία πού 
χρησιμοποιείται συνήθως γιά τά ὀρε
κτικά μέ βάση τόν οἶνο, ποτών πού 
περιέχουν τουλάχιστον 80 ο/ο γνήσιο, 
κοινό οἶνο, συνήθους στό εμπόριο 
ποιότητος καί έχουν ἀλκοολικό τίτλο 
μικρότερο τῶν 10°, κατέστησε ἀνεφάρ
μοστη τήν τελευταία αυτή προϋπόθεση 
περί φυσικοῦ ἀλκοολικοῦ τίτλου 10° 
καί τήν ἀντικατέστησε μέ ἐκείνη τοῦ 
ἀλκοολικού τίτλου 8,5° ; 

3) Σέ περίπτωση καταφατικής ἀπαντή
σεως στό ερώτημα 2, ἡ ευρωπαϊκή κοι
νοτική ρύθμιση, καθιστώντας ἀνεφάρ
μοστη μία ἀπό τίς δύο ουσιώδεις προϋ
ποθέσεις πού θέτει τό προαναφερθέν 
άρθρο 5, έχει ὡς συνέπεια ὅτι ἡ άλλη 
προϋπόθεση πού άφορᾶ τήν ἀναλογία 
80 % οίνου πού πρέπει νά περιέχουν τά 
βερμούτ καί τά ὁμοειδή προϊόντα, νά 
μή δύναται πλέον νά ἰσχύει χωριστά 
καί τέλος έχει καταστεί ἐξ ὁλοκλήρου 
ἀνεφάρμοστο τό άρθρο 5 τοῦ διατάγ
ματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930;» 

6. Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτο
κόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικα
στηρίου ΕΟΚ, κατέθεσαν υπομνήματα ὁ 
Vedel, στίς 18 Δεκεμβρίου 1980, διά τοΰ 
δικηγόρου André Lenard καί ἡ Ἐπιτροπή 
τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στίς 19 
Δεκεμβρίου 1980, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
νομικό τῆς σύμβουλο Jean-Claude Séché. 
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7. Τό Δικαστήριο, κατόπιν εκθέσεως τοῦ 
εἰσηγητοῦ δικαστοθ καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ 
γενικοῦ εισαγγελέως, ἀπεφάσισε την 
έναρξη τῆς προφορικῆς διαδικασίας χωρίς 
προηγουμένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Ἐκά¬ 
λεσε, ὡστόσο, τήν γαλλική κυβέρνηση νά 
ἀπαντήσει εγγράφως ἐπί δύο ερωτημάτων 
περί τῶν λόγων διατηρήσεως ἐν ἰσχύι τῆς 
διατάξεως τοῦ ἐν λόγω γαλλικοῦ διατάγ
ματος πού ἀπαιτεί ελάχιστο ἀλκοολικό 
τίτλο 10 % καί τήν 'Επιτροπή νά καταθέσει 
δύο έγγραφα πού ἀναφέρονται στά υπομνή
ματα τῶν διαδίκων, πράγμα πού έγινε 
εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας. Τό Δικα
στήριο διετύπωσε επίσης τήν ευχή νά 
εκπροσωπηθεί ἡ γαλλική κυβέρνηση κατά 
τήν προφορική διαδικασία, ὁ δέ 
εκπρόσωπος τῆς νά συνοδεύεται ἀπό έναν 
οἰνολόγο εμπειρογνώμονα. 

ΙΙ — Γραπτές παρατηρήσεις πού 
κατετέθησαν στό Δικαστήριο 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργα
νισμού τοῦ Δικαστηρίου ΕΟΚ 

1. Μέ τό υπόμνημά τους οἱ Guy καί Jac
ques Vedel, κατηγορούμενοι στην κυρία 
δίκη, επιμένουν στην άποψη τους, ἡ ὁποία 
συνοψίζεται στό ὅτι τό γαλλικό διάταγμα 
τοῦ 1930, γιά παραβίαση τοῦ ὁποίου διώ
κονται, δέν συμβιβάζεται πλέον, σήμερα, μέ 
τό κοινοτικό δίκαιο. 

Ἐπί τοῦ πρώτον ἐρωτήματος 

Οἱ κατηγορούμενοι Ισχυρίζονται ὅτι τά 
ὀρεκτικά μέ βάση τόν οἶνο εμπίπτουν στην 
κλάση 22.06 τοῦ κοινοῦ δασμολογίου, 
καίτοι δέν ἀναφέρονται ρητῶς σ̓  αυτήν, 
καί τούτο γιά δύο λόγους: πρῶτον, λόγω 
τῆς συνήθους ὀνομασίας τους ως «βερ
μούτ», ἡ ὁποία περιέχεται στην δασμολο
γική κλάση 22.06· κατά τήν άποψη τους ή 
γαλλική νομοθεσία (καί ἰδίως τό ἐπίδικο 
διάταγμα) ἀναγνωρίζει ὅτι τά ὀρεκτικά μέ 

βάση τόν οἶνο ἀποτελοῦν ένα γένος, τοῦ 
ὁποίου τά βερμούτ συνιστούν ένα μόνον 
είδος καί μία συνήθη ὀνομασία τῶν ὀρε
κτικών μέ βάση τόν οίνο· δεύτερον, λόγω 
τοῦ ὁρισμοῦ τους, βάσει τοῦ περιεχομένου 
τους, κατά τόν όποιο ἀποτελοῦν προϊόν 
παραγόμενο ἀπό ἀρωματικό οἶνο. Ὑπο
γραμμίζουν επίσης ὅτι καί ἡ γαλλική 
εισαγγελική ἀρχή ουδέποτε ἀμφισβήτησε 
ὅτι τά βερμούτ καί τά ὀρεκτικά μέ βάση 
τόν οἶνο ὑπάγονται στην κλάση 22.06 τοῦ 
κοινοῦ δασμολογίου. 

Πάντως, ἀρνούνται τό ὅτι, διά μόνης τῆς 
υπαγωγῆς τους στην κλάση 22.06, γίνονται 
ἀντικείμενο κοινοτικής ρυθμίσεως, ὅπως 
φαίνεται νά ὑπονοεί τό πρώτο ερώτημα τοῦ. 
Tribunal correctionnel. 'Ισχυρίζονται ὅτι τό 
δασμολόγιο συνιστά ένα δημοσιονομικό 
νομοθέτημα πού ἀπαριθμεί τά προϊόντα τά 
όποια — σύμφωνα μέ τά Ιδιαίτερα χαρα
κτηριστικά τους — υπόκεινται σέ δασμό. 
'Εξ ὁρισμοῦ λοιπόν δέν δύναται νά ρυθμίζει 
τήν προηγουμένη επεξεργασία στην ὁποία 
υπόκειται τό πληττόμενο μέ δασμό προϊόν. 

'Εξ άλλου, τό κοινό δασμολόγιο — καί επο
μένως ἡ κλάση 22.06 — εἶναι κατά πολύ 
προγενέστερο τῆς πρώτης κοινοτικής πρά
ξεως τῆς σχετικής μέ τά ὀρεκτικά μέ βάση 
τόν οἶνο, ἡ ὁποία, κατά τήν άποψη τους, 
δέν είχε πραγματοποιηθεί μέχρι τό 1971 
ὅταν εξεδόθη ὁ κανονισμός 1598. 

Προσθέτουν ἀκόμη ὅτι δέν υφίσταται μία 
κατά κυριολεξία κοινοτική ρύθμιση, ὑπό 
τήν έννοια νομοθετικών κειμένων πού θά 
ἠδύναντο νά ἀποτελέσουν σύστημα 
κανόνων περί τῶν ὀρεκτικών μέ βάση τόν 
οίνο καί τῆς παρασκευής τους. Σχετικώς 
παραθέτουν ένα ἀπόσπασμα επιστολής τῆς 
21.11.1980 τοῦ επιτρόπου Burke, πρός τόν 
πρόεδρο τῆς Ἐπιτροπῆς τῶν Ἐπαγγελμα
τιών 'Αμπελουργών τῆς ΕΟΚ, μέ τό όποιο: 

«Ή 'Επιτροπή ἀναγνωρίζει τό επείγον καί 
τό επιβεβλημένο τῆς θεσπίσεως ἐπί κοινο
τικού ἐπιπέδου κανόνων πού νά ρυθμίζουν, 
μεταξύ άλλων, τήν σύνθεση καί τά χαρα
κτηριστικά τῆς παρασκευής οἰνοπνευ¬ 
ματωδῶν ποτών καί ἀρωματικών οἴνων 
(κατά τήν έννοια τῆς κλάσεως 22.06 τοῦ 
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κοινοῦ δασμολογίου), δεδομένου ὅτι οἱ 
υφιστάμενες μεταξύ τῶν ἐθνικῶν διατά
ξεων διαφορές δύνανται νά θέσουν ἐμπόδια 
στην ελεύθερη κυκλοφορία καί νά 
δημιουργήσουν άνισους ὅρούς ἀνταγω
νισμού.» 

Οἱ αἰτιολογικές σκέψεις τοῦ κανονισμού 
351/79 μαρτυρούν επίσης ὅτι ἡ Κοινότης 
είχε πρόθεση νά θεσπίσει διατάξεις πού νά 
συμπληρώνουν ἡ νά εναρμονίζουν τους 
ορισμούς τῶν προϊόντων πού υπάγονται 
στην κλάση 22.06 τοῦ κοινού δασμολογίου. 

'Ισχυρίζονται ἀκόμη ὅτι υφίστανται ἁπλώς 
παρεκκλίνουσες διατάξεις, θεσπισθεῖσες μέ 
κανονισμό, οἱ ὁποῖες, ἐν ἀναμονή τῆς 
δημοσιεύσεως τῆς ἐξαγγελθείσης ρυθμί
σεως τῶν ὀρεκτικῶν μέ βάση τόν οἶνο, 
ἀντιτίθενται πάντως, στην ποινική δίωξη 
κατά τῆς εταιρίας Saint-Raphaël. 

'Επί τον δεντέρον ἐρωτήματος 

Οἱ Guy καί Jacques Vedel υποστηρίζουν ὅτι 
ή κοινοτική ρύθμιση — ἡ ὁποία, κατά τήν 
άποψη τους, ρητώς επιτρέπει τήν χρησιμο
ποίηση ἐπιτραπεζίου οίνου μέ ἀλκοολικό 
τίτλο 8,5° — κατέστησε ἀνεφάρμοστο τό 
γαλλικό διάταγμα τοῦ 1930, τό ὁποίο ἀπηγό¬ 
ρευε τήν χρησιμοποίηση οἴνου μέ ἀλκοο
λικό τίτλο μικρότερο τῶν 10°. 

Ἀναφέρουν ὅτι τό ἄρθρο 5 τοῦ διατάγ
ματος τοῦ 1930 ὁρίζει ὅτι ἕνα ὀρεκτικό μέ 
βάση τόν οίνο πρέπει — έκτός τῶν δύο 
άλλων προϋποθέσεων — νά παρασκευά
ζεται ιδίως ἀπό γνήσιο, κανονικό οἶνο 
εμπορευσίμου ποιότητος μέ ἀλκοολικό 
τίτλο τουλάχιστον 10°. 

Τονίζουν, πάντως, ὅτι ἡ κοινοτική ρύθμιση, 
ὑπό μορφή ἐξαιρετικών διατάξεων, ἐπι
τρέπει γιά τους επιτραπέζιους οίνους 
ἀλκοολικό τίτλο 8,5°. Σύμφωνα μέ τήν ἀνά
λυση στην ὁποία προβαίνουν, ἡ κοινοτική 
ρύθμιση διήλθε ἀπό τά έξης στάδια: 

Ή Ευρωπαϊκή Κοινότης ἀπηγόρευσε κατ' 
ἀρχάς — μέ τόν κανονισμό 816/70 — τήν 
προσθήκη οινοπνεύματος σέ ὅλα τά 
προϊόντα στά όποια ἀνεφέρετο. 

Τροποποιήσεις στην ἀπαγόρευση αυτή — ή 
ὁποία ήρθη βαθμηδόν — επήλθαν: 

— πρώτον μέ τόν κανονισμό 1093/70, ὁ 
όποιος επέτρεψε τήν προσθήκη οἰνοπνεύ¬ 
ματος σέ ὁρισμένους ἐπιτραπεζίους 
οίνους πού εξάγονται σέ ὁρισμένες 
χῶρες, ἰδίως 
«... γιά νά ἀποφευχθεί ἡ ἀλλοίωση τῆς 
ποιότητος τῶν εξαγομένων οἴνων, λόγω 
των κλιματολογικών συνθηκών ἡ τῶν 
συνθηκών μεταφοράς»· 

— κατόπιν μέ ἕναν νέο κανονισμό — περί 
ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο — τόν ὑπ' 
ἀριθ. 1598/71, ὁ όποιος ἐξεδόθη διότι 
«ή επεξεργασία προϊόντων ὑπαγομένων 
στην κλάση 22.06 τοῦ κοινοῦ δασμολο
γίου ἀπαιτεί τήν προσθήκη οινοπνεύ
ματος σέ ὁρισμένα ἐκ τῶν ἀναφερο
μένων στό άρθρο 1, παράγραφος 2 τοῦ 
κανονισμοί) ΕΟΚ 816/70 προϊόντων ή 
επεξεργασία αυτή εἶναι στίς περιπτώ
σεις αυτές ἀρκετά σημαντική, ώστε νά 
δικαιολογεί παρέκκλιση ἀπό τήν ἀπαγό
ρευση», 

ἐξ οὖ καί τό άρθρο του 1 τό όποῖο, 
συμπληρώνοντας τό άρθρο 1 τοῦ κανο
νισμοί) ΕΟΚ 1093/70, ἐπεκτείνει τήν 
έγκριση προσθήκης οἰνοπνεύματος ἰδίως σέ 

«(ii) ἐπιτραπεζίους οἴνους . . . πού προορί
ζονται γιά τήν ἐπεξεργασία προϊόντων 
πού εμπίπτουν στην κλάση 22.06 τοῦ 
κοινού δασμολογίου». 

'Αναφέρουν ὅτι ὁ ἐν λόγω κανονισμός ἐπε¬ 
βεβαιώθη ἀπό δύο μεταγενεστέρους κανο
νισμούς, οἱ ὁποῖοι φέρουν ἀντιστοίχως 
τους ἀριθμούς 1876/71 καί 680/75, καί ὅτι 
οἱ ἐπιτραπέζιοι οίνοι ὡρίσθησαν ἀπό τήν 
κοινοτική ρύθμιση στό παράρτημα 2 τοῦ 
κωδικοποιημένου κανονισμού 337/79, ὡς 
οίνοι μέ ἀλκοολικό τίτλο 8,5°. 

'Επί τοῦ τρίτον ἐρωτήματος 

Οἱ κατηγορούμενοι τῆς κυρίας δίκης ἀναφέ
ρουν ὅτι μέ τό ἐρώτημα αυτό επιδιώκεται 
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νά ἐξακριβωθεί κατά πόσο, σέ περίπτωση 
ἀπαντήσεως μέ την ὁποία θά έγίνετο δεκτό 
ὃτι ὁ ἀπαιτούμενος ἀπό την γαλλική νομο
θεσία τίτλος 10° ἀντικατεστάθη ἀπό τόν 
τίτλο 8,5° πού απαιτεί ἡ κοινοτική ρύθμιση 
— πράγμα πού ἀποτελεί τό ἀντικείμενο 
τοῦ δευτέρου ερωτήματος — καί πού θά 
είχε ὡς συνέπεια τήν κατάργηση καί τής 
άλλης προϋποθέσεως πού θέτει ἡ εθνική 
νομοθεσία, τῆς ἀναλογίας δηλαδή κατά 
80 % «οἲνου λικέρ, δύνανται τά ὀρεκτικά 
μέ βάση τόν οἶνο νά περιέχουν γλεῦκος 
οἴνου ἡ γνήσιο, κανονικό οίνο εμπορευ
σίμου ποιότητος». 

Οἱ κατηγορούμενοι τῆς κυρίας δίκης ἐξη
γούν τόν χαρακτηρισμό τοῦ οίνου ώς 
«γνησίου καί τοῦ εμπορευσίμου οἲνου» καί 
μέ τό εθνικό ὃσο, καί μέ τό κοινοτικό 
δίκαιο. Συμπεραίνουν οτι, σύμφωνα τόσο 
μέ τήν γαλλική νομοθεσία ὃσο καί μέ κοι
νοτικό δίκαιο, ó οἶνος εἶναι τό προϊόν πού: 
«παράγεται ἀποκλειστικώς ἀπό τήν πλήρη 
ή μερική ἀλκοολική ζύμωση νωπών στα-
φυλῶν ...» (παράρτημα 2 παράγραφος 8 
του" κανονισμού 337/79). 
Κατά συνέπεια, ὁ οίνος εἶναι γνήσιος 
μόνον ὃταν εἶναι καθαρός. 
'Αντιθέτως, παύει νά εἶναι ὃταν, μετά τήν 
ζύμωση του, τοῦ προστίθεται οίνόπνευμα. 
Ή προσθήκη στον οίνο οίνοπνεύματος — 
έστω καί οίνικής προελεύσεως — εμποδίζει, 
κατά τους κατηγορουμένους, νά χαρα
κτηρισθεί ὁ οίνος αυτός ὡς οίνος σύμφωνα 
μέ τήν κοινοτική ρύθμιση, δέν εἶναι δέ 
δυνατό νά γίνει λόγος γιά γνήσιο οίνο, έφ' 
ὃσον ὁ οίνος δέν εἶναι ἀποκλειστικώς 
προϊόν ζυμώσεως νωπών σταφυλῶν. 
Υποστηρίζουν επομένως ὅτι ἡ κοινοτική 
ρύθμιση επιτρέπει, ἀντίθετα πρός τό διά
ταγμα τῆς 1ης 'Ιανουαρίου 1930, τήν χρησι
μοποίηση, κατά τήν παρασκευή ἑνός ὀρε
κτικού μέ βάση τόν οίνο, επιτραπέζιου 
οίνου στόν όποιο έχει προστεθεί οίνό
πνευμα. 
Επομένως, δέν εἶναι στό έξῆς δυνατό νά 
απαιτείται στό ὀρεκτικό μέ βάση τόν οίνο 
νά ὑπάρχει μόνον γνήσιος οίνος, γεγονός 
πού τους οδηγεί στό συμπέρασμα ὅτι στό 

έξῆς δέν εἶναι δυνατό νά ἀπαιτείται νά 
περιέχει ένα ὀρεκτικό μέ βάση τόν οίνο, σέ 
ὂγκο 80 % οἶνο, λεγόμενο γνήσιο, έφ' ὃσον 
δεν ἀπαιτείται πλέον καθόλου ἡ χρησιμο
ποίηση γνησίου οἶνου. 
Συνεπώς, έφ' ὃσον μέ τήν κοινοτική ρύθ
μιση έχουν άρθεῖ οἱ δύο βασικές ἀπαιτή
σεις τοῦ ἄρθρου 5 τοῦ διατάγματος τοῦ 
1930, προτείνουν ἡ ἀπάντηση τοῦ Δικα
στηρίου πρός τό Tribunal τοῦ Montpellier 
πρέπει νά εἶναι ὅτι τό ἐν λόγω άρθρο έχει 
καταστεί έξ ὁλοκλήρου ἀνεφάρμοστο. 

2. Ή 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων, μετά σύντομη έκθεση τῶν πραγ
ματικών περιστατικών πού ὡδήγησαν στό 
προδικαστικό ερώτημα τοῦ Tribunal correc
tionnel τοῦ Montpellier καί τῶν Ισχυρισμών 
τών κατηγορουμένων, προβαίνει, κατ' 
ούσίαν, στίς ἀκόλουθες νομικής φύσεως 
παρατηρήσεις: 

Επί τοῦ πρώτον ἐρωτήματος 

Ή 'Επιτροπή δέχεται ὅτι τά ὀρεκτικά μέ 
βάση τόν οίνο ἐμπίπτουν στην κλάση 22.06 
τοῦ κοινού δασμολογίου καί διακρίνονται 
άπό τά υπόλοιπα ποτά τοῦ κεφαλαίου 22 
τοῦ κοινοῦ δασμολογίου. Υπογραμμίζει ὃτι 
ή κατάταξη τους αύτη έχει ὡς ἀποτέλεσμα 
νά πλήττονται τά προϊόντα αυτά, κατά τήν 
είσαγωγή τους στην Κοινότητα ἀπό τρίτες 
χώρες, μέ τους προβλεπόμενους στό κοινό 
δασμολόγιο δασμούς, αυτό όμως δέν 
σημαίνει ὅτι διέπονται ἀπό τήν κοινή 
ὀργάνωση τῆς άμπελοοινικῆς ἀγοράς. Ή 
'Επιτροπή συνάγει τό συμπέρασμα αυτό 
άπό τό γεγονός ὅτι ὁ κανονισμός 337/79 
τοῦ Συμβουλίου, τῆς 5ης Φεβρουαρίου 1979, 
δέν επανέλαβε τά εμπίπτοντα στην κλάση 
22.06 προϊόντα, τό δέ άρθρο του 1 παρά
γραφος 2 ουδόλως τά ἀναφέρει, ένώ ρητώς 
μνημονεύει τά προϊόντα τῆς κλάσεως 22.05. 

Συνεπώς, παρατηρεί ἡ Ἐπιτροπή, τό 
παράρτημα II, πού προβλέπει τό άρθρο 1 
παράγραφος 4 6) δέν δίδει ἑρισμό τών 
ὀρεκτικών μέ βάση τόν οίνο, ένώ υπάρχει, 
γιά παράδειγμα, ὁρισμός τοῦ ἐπιτραπεζίου 
οἲνου (σημείο 11) καί τοῦ ο'ίνου λικέρ 
(σημείο 12). 
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Ἡ Ἐπιτροπή ἐν συνεχεία ἀναφέρει ὅτι, 
χωρίς νά ὁρίζονται, τά βερμούτ καί τά 
ὀρεκτικά μέ βάση τόν οἶνο ἀναφέρονται 
ὡστόσο στόν κανονισμό 351/79 τοῦ Συμ
βουλίου, τῆς 5ης Φεβρουαρίου 1979, περί 
προσθήκης οἰνοπνεύματος στά προϊόντα 
τοῦ ἀμπελοοινικοῦ τομέως. Παρατηρεί ὅτι, 
κατ' ἀρχήν, τό άρθρο 42 παράγραφος 1 τοῦ 
κανονισμοί) 337/79 ἀπαγορεύει τήν 
προσθήκη οἰνοπνεύματος στά προϊόντα 
στά όποια ἀναφέρεται ὁ ἐν λόγω κανο
νισμός, ὑπό τήν επιφύλαξη τῆς παρα
γράφου 2, ἡ ὁποία επιτρέπει μία παρέκ
κλιση. Υπογραμμίζει ὅτι ὁ κανονισμός 
351/79 έχει ἀκριβῶς ὡς σκοπό νά προ
βλέψει μία τέτοια παρέκκλιση, τό δέ άρθρο 
1 παράγραφος 3 αὐτοῦ επιτρέπει τήν 
προσθήκη οἰνοπνεύματος σέ ὁρισμένα 
προϊόντα, ὅπως ὁ επιτραπέζιος οίνος (παρά
γραφος 3, δ) πού προορίζονται γιά τήν 
επεξεργασία προϊόντων υπαγομένων στην 
κλάση 22.06. "Ετσι, σύμφωνα μέ τήν 'Επι
τροπή διασφαλίζεται ἡ δυνατότης 
παραγωγής εντός τῆς Κοινότητος ἀρωμα
τικών οἴνων, ὅπως αυτοί πού ἀποτελούν τό 
ἀντικείμενο τῆς παρούσης διαφοράς. 

Τό γεγονός αυτό δέν δύναται νά ἀδυνα
τίσει τήν διαπίστωση ὅτι δέν υπάρχει κοι
νοτικός ὁρισμός τῶν ὀρεκτικῶν μέ βάση 
τόν οίνο· ἀντιθέτως μάλιστα, διότι ὁ κανο¬ 
νισμός 351/79 ὁμιλεί μόνο γιά προσθήκη 
οἰνοπνεύματος στά ἀναφερόμενα στό 
άρθρο 1 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοί) 
337/79 προϊόντα, σ' ἐκεῖνα δηλαδή πού διέ
πονται ἀπό τήν κοινή ὀργάνωση καί ὁρί
ζονται στό παράρτημα ΙΙ. 
Οἱ παρατηρήσεις αυτές ὁδηγοῦν τήν 'Επι
τροπή στό συμπέρασμα ὅτι πρέπει νά δοθεί 
ἀρνητική ἀπάντηση στό πρῶτο ερώτημα, 
πράγμα πού θά έχει ὡς συνέπεια ὅτι εξακο
λουθεί νά εφαρμόζεται ἡ εθνική νομοθεσία 
σέ ὅ,τι άφορᾶ τήν ὀνομασία «ὀρεκτικό μέ 
βάση τόν οἶνο». 

'Επί τον δευτέρου ἐρωτήματος 

Ἡ 'Επιτροπή ἀναφέρει ὅτι ἡ προσθήκη 
οἰνοπνεύματος, κατά τήν έννοια τοῦ κανο
νισμοί) 351/79, σέ προϊόντα πού διέπονται 
ἀπό τήν κοινή ὀργάνωση, επιτρέπεται μόνο 
σύμφωνα μέ τους κοινοτικούς ὁρισμούς 
των ἐν λόγω προϊόντων. Προκειμένου γιά 

τόν ἐπιτραπέζιο οἶνο, πρέπει νά τηρηθεί ὁ 
ὁρισμός πού δίδεται στό σημείο 11 τοῦ 
παραρτήματος ΙΙ τοῦ κανονισμοῦ 337/79. 
Ὁ ἀλκοολικός τίτλος τοῦ ἐπιτραπεζίου 
οίνου πρέπει νά εἶναι τό λιγότερο 8,5° καί 
τό περισσότερο, ἀνάλογα μέ τήν περί
πτωση, 15° ἡ 17°. 
Είναι λοιπόν ἀντίθετος πρός τό κοινοτικό 
δίκαιο ἕνας εθνικός ὁρισμός πού επιβάλλει, 
γιά τήν παραγωγή ὀρεκτικού μέ βάση τόν 
οἶνο, τήν χρησιμοποίηση ἐπιτραπεζίου 
οἴνου μέ ἀλκοολικό τίτλο 8,5° ἡ μεγαλύ
τερο τῶν 15° ἡ 17°. 
'Αντίθετα, κατά τό μέτρο πού ἡ εθνική 
νομοθεσία, ὅπως στην προκειμένη 
περίπτωση, εὑρίσκεται εντός τῶν προβλεπο
μένων στό σημείο 11 ὁρίων, εἶναι, 
σύμφωνα μέ τήν γνώμη τῆς Ἐπιτροπής, 
σύμφωνη πρός τήν κοινοτική κανονιστική 
ρύθμιση. 
Δεδομένου επομένως ὅτι δέν υπάρχει κοι
νοτικός ὁρισμός τῶν ὀρεκτικών μέ βάση 
τόν οἶνο, ὁρισμός τῶν ἐν λόγω προϊόντων 
κατά τό εθνικό δίκαιο πού περιορίζεται 
ἁπλώς στον ελάχιστο ἀλκοολικό τίτλο τοῦ 
ἐπιτραπεζίου οίνου καί συμφωνεί πρός τόν 
κοινοτικό ὁρισμό του συμβιβάζεται μέ τὀ 
κοινοτικό δίκαιο. 

'Επί τοῦ τρίτον ἐρωτήματος 
Ἡ Επιτροπή, θεωρεί, ἐξ άλλου, ὅτι ή 
έλλειψη κοινοτικοί) ὁρισμοῦ τῶν ὀρεκτικών 
μέ βάση τόν οἶνο παρέχει τήν δυνατότητα 
στά Κράτη μέλη νά ὁρίζουν τό ελάχιστο 
ἀναγκαίο ποσοστό οίνου γιά νά θεωρείται 
ὅτι ένα ὀρεκτικό 'έχει πράγματι ὡς «βάση 
τόν οἶνο». 
Κατά τήν άποψη της, δέν υπάρχει ἐξ άλλου 
καμία σχέση μεταξύ τῶν δύο προϋποθέ
σεων τοῦ ελαχίστου ἀλκοολικού τίτλου τοῦ 
χρησιμοποιουμένου οίνου καί τοῦ ελαχί
στου ποσοστοῦ 80 ο/ο, 'έτσι ώστε τό ἐνδεχό
μενο ἀσυμβίβαστο τῆς μιᾶς ἐξ αυτών πρός 
τό κοινοτικό δίκαιο νά 'έχει ὡς συνέπεια τό 
ἀσυμβίβαστο τῆς άλλης. 
'Αντίθετα θεωρεί ὅτι ἡ ἐκ τοῦ κοινοτικοί) 
δικαίου παρεχομένη δυνατότης χρησιμο
ποιήσεως ἐπιτραπεζίου οἴνου 8,5° έχει ὡς 
συνέπεια νά δικαιολογεί τεχνικώς τό 
ποσοστό 80 ο/ο οίνου, ώστε ένα επαρκές 
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μέρος τοῦ τελικοῦ οινοπνεύματος νά προ
έρχεται πράγματι ἀπό τόν χρησιμοποιού
μενο οἶνο. Ή εἰς οινόπνευμα περιεκτικότης 
ἑνός ὀρεκτικοῦ μέ τίτλο 18°, πού ἀποτε
λείται πχ. κατά 50 % ἀπό οἶνο 8,5°, ὀφεί
λεται τελικώς πολύ περισσότερο στό προ-
στεθέν οἰνόπνευμα, παρά στόν οίνο πού 
περιέχει. 
Ἑπομένως, ἡ ἀπάντηση στό ερώτημα αυτό 
πρέπει νά εἶναι ὅτι ἡ εθνική νομοθεσία πού 
ἀπαιτεί γιά τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν οἶνο 
ένα ελάχιστο ποσοστό οίνου συμβιβάζεται 
μέ τό κοινοτικό δίκαιο. 

III — Ἀπαντήσεις τῆς γαλλικής 
κυβερνήσεως καί τῆς Ἐπι
τροπής στά ερωτήματα πού 
ἔθεσε τό Δικαστήριο 

1. Μέ τήν ἀπάντηση τῆς στά ερωτήματα 
πού έθεσε τό Δικαστήριο, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση Ισχυρίζεται κυρίως ὅτι ἡ εθνική 
νομοθεσία γιά τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν 
οἶνο παραμένει ἐν ἰσχύι ελλείψει σχετικών 
κοινοτικῶν κανονισμών. 
Δέχεται, ὡστόσο, ὅτι ὁ κανονισμός 
1093/70 έχει επιπτώσεις ἐπί τῶν ὅρων 
παρασκευής τῶν προϊόντων πού υπάγονται 
στην κλάση 22.06 τοῦ κοινοῦ δασμολογίου, 
διότι καθορίζει τίς πρώτες ύλες πού δύ
νανται νά χρησιμοποιηθούν κατά τήν 
παρασκευή τους. 
Ή γαλλική κυβέρνηση ἀναφέρει ὅτι τό διά
ταγμα τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930 ἐτροπο-
ποιήθη, διά τῆς καταργήσεως τῶν άρθρων 
1 καί 4 αὐτοῦ, προκειμένου νά ληφθούν 
υπόψη οἱ ἐπιπτώσεις τοῦ κανονισμού 
816/70 ἐπί τοῦ ὁρισμού τῶν οἴνων λικέρ· 
οἱ διατάξεις ὅμως περί βερμούτ καί ὀρε
κτικών μέ βάση τόν οἶνο παρέμειναν 
άθικτες. 
Ή γαλλική κυβέρνηση ἀναφέρει ἀκόμη ὅτι 
τό άρθρο 5 τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 
'Ιανουαρίου 1930, σέ ὅ,τι άφορα τά βερμούτ 
καί τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν οἶνο, ὥρισε 
έναν ἐλάχιστο ἀλκοολικό τίτλο κατ' ὄγκο 
μόνο γιά τους χρησιμοποιουμένους οίνους 
(γνησίους ἁγνούς, κοινούς οίνους, συνή
θους στό εμπόριο ποιότητος), ἐνῶ οἱ οἶνοι 
λικέρ δέν υπόκεινται στόν ἐν λόγω κανόνα. 
Υπογραμμίζει ὅτι, σέ ὅ,τι άφορᾶ τους 

οίνους λικέρ, ἀφ̓  ἑνός ὁ μή ἐμπλουτισμός 
τους διά τῆς προσθήκης σακχαρόζης, καί 
ἀφ̓  ἑτέρου τό γεγονός ὅτι τά προϊόντα 
αυτά πρέπει νά έχουν τήν ἀπαιτουμένη 
ποιότητα ὥστε νά δύνανται νά καταναλω
θούν ὡς έχουν, χωρίς Ιδίως ἀρωματισμό 
τους, ἀποτελεί εγγύηση τῆς ποιότητος τῶν 
ἐν λόγω προϊόντων, τά όποια, ἐξ άλλου, 
δύνανται νά χρησιμοποιηθούν γιά τήν 
παρασκευή βερμούτ καί ὀρεκτικών μέ βάση 
τόν οἶνο. 
Ή γαλλική κυβέρνηση υπογραμμίζει ὅτι ὁ 
νέος ὁρισμός τῶν οίνων λικέρ εἶχε κυρίως 
ὡς ἀποτέλεσμα νά καθορισθεί σέ 12 % ὁ 
ελάχιστος κατ' ὄγκον ἀλκοολικός τίτλος 
τῶν οἴνων ἡ τῶν γλευκών πού χρησιμο
ποιοῦνται γιά τήν παρασκευή τους, λαμβα
νομένου ὑπ̓  ὄψη ὅτι ὁ τίτλος αυτός 
δύναται στό έξῆς νά επιτευχθεί, κατ' εφαρ
μογή τῆς κοινοτικῆς ρυθμίσεως, διά τοῦ 
εμπλουτισμοί), σέ ὁρισμένες ἀμπελουργικές 
περιοχές, μέ τήν προσθήκη σακχαρόζης, 
ἐνῶ κατά τήν προϊσχύσασα εθνική νομο
θεσία, μολονότι δέν υπήρχε καθορισμένος 
ἐλάχιστος ἀλκοολικός τίτλος γιά τά προο
ριζόμενα πρός παρασκευή οίνων λικέρ 
προϊόντα οἴνου, υπήρχε, ὡστόσο, ἀπαγό
ρευση εμπλουτισμοί) τους διά της 
προσθήκης σακχαρόζης. 
Ἐπί πλέον, τό ὅριο περιεκτικότητος 
ἐνεργοθ ἀλκοολικοῦ τίτλου (18°) τῶν βερ
μούτ καί ορεκτικών μέ βάση τόν οἶνο, 
καθώς καί ὁ ελάχιστος κατ' ὄγκον ἀλκοο
λικός τίτλος τῶν οἴνων λικέρ (15°) 
σημαίνει ὅτι πρέπει νά χρησιμοποιείται 
ὅσο τό δυνατό λιγότερο οίνος λικέρ πρός 
επίτευξη επαρκούς ὀξύτητος. 
Ή γαλλική κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι στην 
παρούσα περίπτωση ἡ γαλλική επιχείρηση 
γιά τήν ὁποία πρόκειται ἐξηκολούθησε τήν 
παραγωγή τῆς ὅπως στό παρελθόν, χωρίς 
νά λάβει ὑπ̓  ὄψη τῆς τίς συνέπειες τῆς 
ἀμπελοοινικῆς ρυθμίσεως τῆς ἀναφερο
μένης Ιδίως στους οίνους λικέρ. 
Τίθεται επίσης τό ερώτημα ἄν ὁ κανο
νισμός (ΕΟΚ) 1093/70 εφαρμόζεται στον 
τομέα τῆς παρασκευής προϊόντων υπαγο
μένων στην κλάση 22.06 τοῦ κοινού δασμο
λογίου καί, κατά συνέπεια, ἄν ὁ κατ' ὄγκον 
ἀλκοολικός τίτλος τῶν γλευκών καί τῶν 
οίνων πού χρησιμοποιοῦνται γιά τήν 
παρασκευή τῶν άλλοτε ἀποκαλουμένων 
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«οἴνων λικέρ» πρέπει νά εἶναι τουλάχιστον 
εκείνος τῶν προβλεπομένων στόν κανο
νισμό αυτό προϊόντων (γλευκών, γλευκῶν 
σταφυλῶν μερικώς ζυμωθέντων, οίνων καί 
VQPRD (οίνων ποιότητος παραχθέντων 
εντός καθορισμένων περιοχῶν)) ἤ ἄν, ἀντί
θετα, ἡ μνεία τῆς ὀνομασίας «οἶνος λικέρ» 
τοῦ ἄρθρου 5 τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 
Ἰανουαρίου 1930 σημαίνει ὅτι ἀκολου
θείται ὁ κοινοτικός ὁρισμός τοῦ ἐν λόγω 
ποτοῦ, ὁ όποιος προβλέπει ιδίως ὅτι ὁ ελά
χιστος κατ' ὄγκον ἀλκοολικός τίτλος είναι 
8,5 % ἡ 9%, ἀναλόγως τῆς περιοχῆς ἀπό 
την ὁποία προέρχεται ὁ οἶνος. 

Ή γαλλική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι, σέ ὅ,τι 
άφορᾶ την ἀπ̓  ευθείας ἐκ τοῦ οίνου παρα
σκευή βερμούτ καί ὀρεκτικών μέ βάση τόν 
οἶνο, πρέπει νά παραμείνει σέ ἰσχύ ὁ κανών 
πού ἐπιβάλλει ελάχιστο κατ' ὄγκον ἀλκοο
λικό τίτλο 10 %. 

Ή γαλλική κυβέρνηση δίδει επομένως τίς 
ἀκόλουθες ἀπαντήσεις στά ερωτήματα πού 
έθεσε τό Δικαστήριο σχετικά μέ τους 
λόγους υπάρξεως καί διατηρήσεως τοῦ 
κανόνος πού έθεσε τό γαλλικό διάταγμα 
τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930, σύμφωνα μέ τόν 
όποιο ἀπαιτείται ελάχιστος ἀλκοολικός 
τίτλος 10° γιά τους οίνους πού χρησιμο
ποιοῦνται γιά την παρασκευή ὀρεκτικών μέ 
βάση τόν οίνο: 

α) Τό γαλλικό διάταγμα τῆς 31ης 'Ιανουα
ρίου 1930, τό όποιο ἐξηκολούθησε νά 
εφαρμόζεται μετά τήν έναρξη της 
ἰσχύος τοῦ διατάγματος τῆς 21ης 'Απρι
λίου 1972, ὥρισε σέ 10° τόν ελάχιστο 
ἀλκοολικό τίτλο τῶν «συνήθων οίνων» 
πού χρησιμοποιοῦνται γιά τήν παρα
σκευή βερμούτ καί ὀρεκτικών μέ βάση 
τόν οἶνο, προκειμένου νά επιβάλει μιά 
ποιοτική επιλογή τῶν χρησιμοποποιου-
μένων ὡς βάση οίνων, δεδομένου ὅτι ὁ 
ἀλκοολικός τίτλος ἀποτελεῖ τό ἀναλυ
τικό στοιχεῖο πού ἐπιτρέπει, μαζί μέ τήν 
ὀργανοληπτική εξέταση, τήν εγγύηση 
μιᾶς Ικανοποιητικής ποιότητος. 

β) δεδομένου ὅτι δέν έχουν εναρμονισθεί 
σέ κοινοτικό επίπεδο οἱ διατάξεις περί 
ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο, δέν εκρίθη 
ἀναγκαίο νά τροποποιηθεί ὁ κανών τῶν 
10°, ἐφ̓  ὅσον ουδείς κοινοτικός κανών 
φαίνεται νά ἀντιτίθεται στην διατήρηση 
του, ἐφ̓  ὅσον ὁ ἐν λόγω κανών ευρί
σκεται εντός τῶν ὁρίων τῶν ελαχίστων 
καί μεγίστων ἀλκοολικών τίτλων τῶν 
προϊόντων πού δύνανται, σύμφωνα μέ 
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) 1093/70, νά 
χρησιμοποιηθοῦν γιά τήν παρασκευή 
ὀρεκτικών με βάση τόν οἶνο. 

2. Ἡ 'Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεως τοῦ 
Δικαστηρίου, κατήρτισε σχέδιο προτάσεως 
κανονισμοῦ τοῦ Συμβουλίου, τῆς 16ης 
Φεβρουαρίου 1981, περί θεσπίσεως γενικών 
κανόνων περί ὁρισμοῦ, περιγραφῆς καί 
παρουσιάσεως τῶν ἀλκοολούχων ποτών, 
τῶν βερμούτ καί τῶν άλλων οίνων ἐκ 
νωπών σταφυλῶν παρασκευαζομένων μέ 
τήν βοήθεια ἀρωματικών φυτών ἡ ουσιών. 
Ή 'Επιτροπή τονίζει, ωστόσο, ὅτι τό σχέδιο 
αυτό δέν έχει εξετασθεί ἀκόμη ἀπό τό 
σύνολο τῶν υπηρεσιών της, καί ὅτι μέ τό 
ἴδιο κείμενο καλύπτει τά ἀλκοολούχα ποτά 
καί τους ἀρωματικούς οίνους. Σύμφωνα μέ 
τό ἐν λόγω σχέδιο, ὡς «ἀρωματικός οἶνος» 
νοείται «τό ποτό . . . πού ἀποτελείται ἀπό 
οἴνους ἡ γλεύκη, μετά ἡ άνευ προσθήκης 
αιθυλικής ἀλκοόλης γεωργικής προελεύ
σεως». Στό ἴδιο σχέδιο κανονισμοῦ προβλέ
πεται ὅτι οἱ ἀρωματικοί οίνοι πρέπει νά 
έχουν συνολικό ἀλκοολικό τίτλο τουλάχι
στον 10 % κατά ὄγκο καί περιεκτικότητα 
σέ οίνο ἡ γλεῦκος ὄχι λιγότερο τοῦ 75 %. 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Κατά τήν συνεδρίαση τῆς 7ης 'Ιουλίου 
1981, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς παρατηρή
σεις τους οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία 
δίκη, εκπροσωπούμενοι ἀπό τόν δικηγόρο 
Α. Lenard, ἡ γαλλική κυβέρνηση ἐκπροσω
πούμενη ἀπό τόν Α. Carnelutti, γραμματέα 
εξωτερικών υποθέσεων, επικουρούμενο ἀπό 
τόν Tinlot, γενικό επιθεωρητή καταστολῆς 
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τῆς ἀπάτης, ἡ Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, εκπροσωπουμενη ἀπό τον 
J. C Séché. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 20ής 
Ὀκτωβρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διάταξη τῆς 29ης Σεπτεμβρίου 1980 πού περιήλθε στό Δικαστήριο στίς 20 
'Οκτωβρίου 1980, τό Tribunal correctionnel τοῦ Montpellier υπέβαλε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τρία προδικαστικά ερωτήματα προκειμένου νά 
δυνηθεί νά κρίνει ἄν συμβιβάζονται μέ τήν κοινή ὀργάνωση τῆς ἀμπελοοινικῆς 
ἀγορᾶς οἱ γαλλικές νομοθετικές διατάξεις πού ὁρίζουν τά κατώτατα ὑποχρεω
τικά ὅρια ως πρός τό ποσοστό τοῦ οίνου καί τόν ἀλκοολικό τίτλο τοῦ οἴνου 
αὐτοῦ, πού περιέχεται στά προϊόντα πού ἀποκαλοῦνται «ὀρεκτικά (aperitifs) μέ 
βάση τόν οἶνο», τά όποια εμπίπτουν στην δασμολογική κλάση 22.06. 

2 Τά ερωτήματα αυτά ἀνέκυψαν στό πλαίσιο τῆς ποινικής δίκης πού ἐκινήθη κατά 
τοῦ προέδρου γενικοῦ διευθυντοῦ καί τῶν διευθυντῶν ἀποθηκών μιᾶς βιομηχα
νικής εταιρίας, επειδή παρεσκεύασαν καί προσέφεραν πρός πώληση, ὑπό τήν 
ὀνομασία ὀρεκτικό μέ βάση τόν οίνο, ἕνα ὀρεκτικό, τό St-Raphaël, τό όποιο δέν 
είχε παρασκευασθεί σύμφωνα μέ τίς ἀπαιτήσεις ποιότητος τοῦ ἄρθρου 5 τοῦ 
γαλλικοῦ διατάγματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930. 

3 Τό ἐν λόγω άρθρο ὁρίζει ὅτι «ἀπαγορεύεται ἡ προσφορά πρός πώληση, ή 
πώληση, ἡ κατοχή ἡ ἡ μεταφορά ἐπί σκοπώ πωλήσεως, ὑπό τήν ὀνομασία "βερ
μούτ" ἤ κάθε άλλη ὀνομασία πού χρησιμοποιείται συνήθως γιά τά ὀρεκτικά μέ 
βάση τόν οίνο, ποτῶν μέ ἀλκοολικό τίτλο μεγαλύτερο τῶν 23° ἡ περιεχόντων 
λιγότερο ἀπό 80 % οίνο λικέρ, γλεῦκος σταφυλής ἡ γνήσιο κοινό οίνο, συνή
θους στό ἐμπόριο ποιότητος, μέ ἀλκοολικό τίτλο τουλάχιστον 10°». 

4 Οἱ κατηγορούμενοι ἐδιώχθησαν διότι είχαν παρασκευάσει καί διαθέσει στό 
εμπόριο, κατά τήν διάρκεια τοῦ έτους 1975 καί μέχρι τήν 31η Μαΐου 1978, ὑπό 
τήν ὀνομασία ὀρεκτικό μέ βάση τόν οίνο, τουλάχιστον 221 327,34 ἑκατόλιτρα, 
τά όποια δέν περιείχαν τουλάχιστον 80 % οίνο ἐκ τῶν ὁποίων 218 715,67 ἑκατό
λιτρα είχαν, ἐξ άλλου, παρασκευασθεί ἀπό οίνο μέ ἀλκοολικό τίτλο μικρότερο 
ἀπό 10°. 
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5 Οἱ κατηγορούμενοι υπεστήριζαν ὅτι οἱ διατάξεις τοῦ γαλλικοῦ διατάγματος της 
31ης 'Ιανουαρίου 1930 ήσαν ἀνεφάρμοστες ὡς ἀσυμβίβαστες πρός τίς διατάξεις 
τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου, διότι ἡ ἀπαιτουμένη ἀπό τήν κοινοτική κανονιστική 
ρύθμιση ελαχίστη περιεκτικότης σέ οινόπνευμα γιά τόν επιτραπέζιο οίνο εἶναι 
8,5°, ἀντί τῶν 10° πού προβλέπει ἡ γαλλική νομοθεσία, ὅταν τό προϊόν αυτό 
περιέχεται στά ορεκτικά μέ βάση τόν οίνο. 

6 Ἐξ αὐτοῦ προκύπτει ὅτι τό άρθρο 5 τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930 
έχει καταστεί ἐξ ὁλοκλήρου ἀνεφάρμοστο, διότι τό ἀσυμβίβαστο τῆς διατάξεως 
του περί ἀλκοολικοῦ τίτλου τοῦ επιτραπέζιου οἴνου, πού χρησιμοποιείται γιά 
τήν παραγωγή ὀρεκτικοῦ μέ βάση τόν οἶνο, συνεπάγεται καί τήν μή εφαρμογή 
τής διατάξεως του περί ελαχίστου ποσοστοῦ 80 %. 

7 Τό εθνικό δικαστήριο, γιά νά δυνηθεί νά κρίνει ἄν οἱ εθνικές αυτές διατάξεις 
συμβιβάζονται μέ τό κοινοτικό δίκαιο, ὑπέβαλε στό Δικαστήριο τά ἀκόλουθα 
τρία ερωτήματα: 

«1) Δύναται νά θεωρηθεί ὅτι ἡ ὀνομασία «ὀρεκτικό (aperitif) μέ βάση τόν οίνο» 
ἔχει γίνει ἀντικείμενο ευρωπαϊκής κοινοτικής ρυθμίσεως ἀποκλειούσης τήν 
εφαρμογή τῆς ἐθνικής νομοθεσίας κατά τό μέτρο πού ἡ κλάση 22.06 τοῦ 
κοινοῦ δασμολογίου ἀναφέρεται σέ προϊόντα τά όποια ὁρίζονται ὡς "βερ
μούτ καί έτεροι οίνοι ἐκ νωπών σταφυλῶν παρεσκευασμένοι τῆ βοηθεία 
ἀρωματικῶν φυτών ἡ υλῶν, έχοντα ἀλκοολικό τίτλο ουχί πλέον τῶν 22°", 
σέ περίπτωση δέ καταφατικής ἀπαντήσεως πρέπει ένα τέτοιο προϊόν νά έχει 
χαρακτηριστικά διάφορα εκείνων πού καθορίζονται στον ἀνωτέρω ὁρισμό; 

2) Σέ περίπτωση ἀρνητικής ἀπαντήσεως, ὁ κανονισμός ΕΟΚ 816/70, μέ τό νά 
ὁρίσει στό σημείο 11, παράρτημα ΙΙ, ὅτι ὁ επιτραπέζιος οίνος στον όποιο 
επιτρέπεται νά προστεθεί οινόπνευμα γιά νά παραχθοῦν προϊόντα υπαγό
μενα στην ἀνωτέρω ἀναφερθείσα κλάση 22.06 πρέπει νά έχει φυσικό ἀλκοο
λικό τίτλο τουλάχιστον 8,5°, ἐνῶ τό άρθρο 5 τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 
'Ιανουαρίου 1930 ἀπαγορεύει τήν κατοχή, μεταφορά καί πώληση, στην 
Γαλλία, ὑπό τήν ὁνομασία βερμούτ ἡ ὁποιαδήποτε ἀλλη ὀνομασία πού 
χρησιμοποιείται συνήθως γιά τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν οίνο ποτών πού 
περιέχουν τουλάχιστον 80 % γνήσιο, κοινό οίνο, συνήθους στό εμπόριο 
ποιότητος καί έχουν ἀλκοολικό τίτλο μικρότερο τῶν 10°, κατέστησε 
ἀνεφάρμοστη τήν τελευταία αύτη προϋπόθεση περί φυσικοῦ ἀλκοολικοῦ 
τίτλου 10° καί τήν ἀντικατέστησε μ' ἐκείνη τοῦ ἀλκοολικοῦ τίτλου 8,5° ; 

3) Σέ περίπτωση καταφατικής ἀπαντήσεως, στό ἐρώτημα 2, ἡ ευρωπαϊκή κοι
νοτική ρύθμιση, καθιστώντας ἀνεφάρμοστη μία ἀπό τίς δύο οὐσιώδεις προ-
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ϋποθέσεις πού θέτει τό προαναφερθέν άρθρο 5, έχει ὡς συνέπεια ὅτι ἡ άλλη 
προϋπόθεση πού άφορᾶ την ἀναλογία 80 % οἴνου πού πρέπει νά περιέχουν 
τά βερμούτ καί τά ὁμοειδῆ προϊόντα, νά μή δύναται πλέον νά Ισχύει 
χωριστά καί τέλος 'έχει καταστεί ἐξ ὁλοκλήρου ἀνεφάρμοστο τό άρθρο 5 
τοῦ διατάγματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930.» 

Ἐπί τοῦ πρώτου ερωτήματος 

8 Διαπιστοῦται ὅτι ὁ κανονισμός 816/70 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 28ης 'Απριλίου 1970, 
περί συμπληρωματικών διατάξεων στόν τομέα τῆς κοινής ὀργανώσεως τῆς άμπε-
λοοινικῆς ἀγοράς, τόν όποιο ἐπεκαλέσθησαν οἱ κατηγορούμενοι ενώπιον τοῦ 
ἐθνικοῦ δικαστηρίου καί ὁ ὁποιος περιελήφθη στόν κανονισμό 337/79 τοῦ Συμ
βουλίου, τῆς 5ης Φεβρουαρίου 1979, περί κοινής ὀργανώσεως τῆς ἀμπελοοινικῆς 
ἀγορᾶς, δέν αναφέρει τά προϊόντα τῆς κλάσεως 22.06 τοῦ κοινοῦ δασμολογίου, 
στην ὁποία εμπίπτουν τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν οίνο. Συνεπώς, δέν υπάρχει 
ὁρισμός τῶν ἐν λόγω προϊόντων στό παράρτημα II πού προβλέπει τό άρθρο 1 
παράγραφος 4 6 τοῦ ἐν λόγω κανονισμοῦ. 

9 Ἕνας τέτοιος ὁρισμός δέν δύναται ἐπίσης νά συναχθεί ἀπό τό γεγονός ὅτι κατά 
τόν χρόνο τῶν επιδίκων περιστατικών, τά εμπίπτοντα στην κλάση 22.06 τοῦ 
κοινοῦ δασμολογίου προϊόντα ἀνεφέροντο στό άρθρο 1, παράγραφος 3 τοῦ 
κανονισμοῦ 1876/74 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 15ης 'Ιουλίου 1974, περί προσθήκης 
οινοπνεύματος στά προϊόντα τοῦ ἀμπελοοινικοῦ τομέως, ὅπως ἐτροποποιήθη μέ 
τόν κανονισμό 680/75 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 4ης Μαρτίου 1975. Τό 'ίδιο συμβαίνει 
καί σήμερα ὑπό τήν ἰσχύ τοῦ ἄρθρου 1 παράγραφος 3 τοῦ κανονισμοί) 351/79 
τοῦ Συμβουλίου, τῆς 5ης Φεβρουαρίου 1979, περί προσθήκης οἰνοπνεύματος στά 
προϊόντα τοῦ ἀμπελοοινικοῦ τομέως. Σκοπός τοῦ κανονισμοῦ αὐτοῦ εἶναι νά 
εἰσαγάγει παρεκκλίσεις ἀπό τίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 42 παράγραφος 1 τοθ 
κανονισμοῦ 337/79 τοῦ Συμβουλίου καί νά επιτρέψει κατ' αυτόν τόν τρόπο την 
προσθήκη οἰνοπνεύματος σέ ὁρισμένα προϊόντα, πού προορίζονται γιά τήν 
επεξεργασία προϊόντων τά όποια ἐμπίπτουν στην δασμολογική κλάση 22.06, 
ὅπως οἱ επιτραπέζιοι οίνοι. 

10 Ἑπομένως, ἐπί τοῦ παρόντος δέν υπάρχει κοινοτική κανονιστική ρύθμιση γιά τά 
ὀρεκτικά μέ βάση τόν οἶνο, ὅπως ἐδέχθησαν ὅλοι οἱ ενδιαφερόμενοι, πού υπέ
βαλαν παρατηρήσεις στό Δικαστήριο καί ὅπως, ἐξ άλλου, προκύπτει ἀπό τό 
σχέδιο κανονισμοί) πού κατήρτισε ἡ 'Επιτροπή στίς 16 Φεβρουαρίου 1981, περί 
θεσπίσεως γενικών κανόνων περί ὁρισμοῦ, περιγραφῆς καί παρουσιάσεως των 
ἀλκοολούχων ποτῶν καί τῶν βερμούτ καί άλλων οἴνων νωπών σταφυλῶν, πού 
έχουν παρασκευασθεί μέ τήν βοήθεια αρωματικών φυτών ἡ ούσιων. 
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1 1 Τό γεγονός ὅτι τά ὀρεκτικά μέ βάση τόν οίνο εμπίπτουν στην κλάση 22.06 τοῦ 
κοινοῦ δασμολογίου, δέν δύναται νά θεωρηθεί ὅτι επέχει θέση τέτοιας ρυθμί
σεως. Πράγματι, τό κοινό δασμολόγιο ἕχει ὡς σκοπό την κατάταξη τῶν εμπο
ρευμάτων πρός είσπραξη τελωνειακῶν δασμών καί ὄχι την ρύθμιση τοῦ τρόπου 
παρασκευῆς τῶν προϊόντων πού άφορᾶ. 

12 Ἑπομένως, στό πρώτο ερώτημα πού υπεβλήθη στό Δικαστήριο πρέπει νά δοθεί ή 
ἀπάντηση ὅτι ἡ ὀνομασία «ὀρεκτικό μέ βάση τόν οἶνο» δέν διέπεται ἐπί τοῦ 
παρόντος ἀπό κοινοτικούς κανόνες πού ἀποκλείουν τήν εφαρμογή τῆς εθνικῆς 
νομοθεσίας τῶν Κρατών μελῶν. 

Ἐπί τοῦ δευτέρου ερωτήματος 

13 Οἰ κατηγορούμενοι ισχυρίζονται ὅτι κατά τό μέτρο πού υφίσταται, ἡ κοινοτική 
κανονιστική ρύθμιση επιτρέπει, γιά τήν παραγωγή ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο, 
τήν χρησιμοποίηση επιτραπέζιου οἴνου μέ αλκοολικό τίτλο 8,5 ο/ο, οἱ δέ επιτραπέ
ζιοι οίνοι είχαν ὁρισθεί στό παράρτημα II τοῦ κανονισμοῦ 816/70 τοῦ Συμβου
λίου, καί σήμερα στό παράρτημα II τοῦ κανονισμοί) 335/79, ὡς οίνοι μέ ἀλκο
ολικό τίτλο τό λιγότερο 8,5° καί τό περισσότερο 15° ἤ 17°. Τό γεγονός αυτό 
είχε ὡς ἀποτέλεσμα νά καταστήσει ἀνεφάρμοστη τήν διάταξη τοῦ ἄρθρου 5 τοῦ 
διατάγματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930, ἡ οποία άπηγόρευε τήν χρησιμοποίηση, 
γιά τήν παραγωγή όρεκτικοῦ μέ βάση τόν οίνο, οἴνου μέ ἀλκοολικό τίτλο μικρό
τερο τῶν 10°. 

14 Σύμφωνα μέ τήν γαλλική κυβέρνηση, ἡ έλλειψη κανονιστικής ρυθμίσεως τών 
ὀρεκτικών μέ βάση τόν οίνο σέ κοινοτικό επίπεδο 'έχει ὡς συνέπεια ὅτι τό άρθρο 
5 τοῦ γαλλικοῦ διατάγματος τῆς 30ής Ἰανουαρίου 1930 περί παρασκευής ὀρε
κτικών μέ βάση τόν οίνο, πού ἔχει ως σκοπό νά διατηρήσει τους ἀναγκαίους 
κανόνες ποιότητος τῶν εθνικών προϊόντων, παραμένει ἐν ἰσχύι. Ή γαλλική 
κυβέρνηση ἀνέφερε σχετικώς ὅτι τό ελάχιστο ποσοστό οἰνοπνεύματος τῶν 
χρησιμοποιουμένων ὡς βάση οἴνων έχει καθορισθεί σέ 10°, προκειμένου νά 
διασφαλισθεί ὅτι, ἐφ̓  ὅσον τό πωλούμενο ὑπό τήν ὀνομασία «ὀρεκτικό μέ βάση 
τόν οίνο» προϊόν ἔχει εμπλουτισθεί μέ οινόπνευμα ἐξ ἀποστάξεως, περιέχει μιά 
ἀρκετά ἀντιπροσωπευτική ἀναλογία οἰνοπνεύματος παραγομένου ἀπό τήν 
φυσική ζύμωση σταφυλών. 

15 Ή Ἐπιτροπή υποστηρίζει ὅτι ἡ προσθήκη οίνοπνεύματος, κατά τήν έννοια τοῦ 
κανονισμοῦ 351/79, σέ προϊόντα πού διέπονται ἀπό τήν κοινή ὀργάνωση 
δύναται νά γίνει μόνο μέ τήρηση τῶν κοινοτικών ὁρισμών τῶν ἐν λόγω 
προϊόντων καί, προκειμένου γιά επιτραπέζιο οίνο, μέ τήρηση τοῦ ὁρισμοῦ πού 
δίδεται στό σημείο 11 τοῦ παραρτήματος II τοῦ κανονισμοῦ 337/79, ὁ όποιος 
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επιτρέπει, σχετικώς, ἐλάχιστο ἀλκοολικό τίτλο 8,5° καί μέγιστο, ἀνάλογα μέ 
τήν περίπτωση, μεταξύ 15° καί 17°. 
Ἐξ αυτῶν προκύπτει ὅτι μία εθνική διάταξη περί ἐπιτραπεζίων οἴνων, πού χρησι
μοποιούνται γιά τήν παραγωγή ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο, εἶναι ἀσυμβίβαστη 
πρός τό κοινοτικό δίκαιο ἄν επιβάλει τήν χρησιμοποίηση οἴνου μέ ἀλκοολικό 
τίτλο μικρότερο τῶν 8,5° καί μεγαλύτερο τῶν 15° ἤ 17°. 

16 Ἐλλείψει κοινοτικής κανονιστικής ρυθμίσεως τά Κράτη μέλη παραμένουν 
ἁρμόδια νά θεσπίζουν τους κανόνες πού εφαρμόζονται στην παρασκευή καί 
εμπορία τῶν καλουμένων ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο εθνικών προϊόντων. Ἑπο
μένως, ένα Κράτος μέλος δέν δύναται νά ἐμποδισθεῖ νά υποβάλει τήν παρα
σκευή ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο σέ ειδικούς κανόνες ποιότητος, σύμφωνα μέ 
τά χαρακτηριστικά τῶν ποτών τοῦ τύπου αὐτοῦ. Ή ἀπαίτηση ενός ελαχίστου 
ποσοστοῦ οἰνοπνεύματος, ὅπως αὐτή πού προβλέπει τό άρθρο 5 τοῦ γαλλικοῦ 
διατάγματος τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1930, ἐφ̓  ὅσον κείται εντός τῶν κοινοτικών 
ὁρίων, ἀνταποκρίνεται σ̓  αυτό τό κριτήριο ποιότητος. 

1 7 Ἑπομένως, ἡ ἁρμοδιότης πού ἀναγνωρίζεται στά Κράτη μέλη δέν φαίνεται νά 
περιορίζεται ἀπό τίς ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις περί εμπορίας τῶν 
προϊόντων πού χρησιμοποιούνται γιά τήν παραγωγή ὀρεκτικών μέ βάση τόν 
οἶνο, στην παρούσα δέ περίπτωση τῶν επιτραπέζιων οἴνων. 

18 Πράγματι, καίτοι τό σημείο 10 τοῦ παραρτήματος ΙΙ τοῦ κανονισμοῦ 816/70 τοῦ 
Συμβουλίου, ήδη δέ τό σημείο 11 τοῦ κανονισμοῦ 337/79 τοῦ Συμβουλίου, καθο
ρίζουν τόν ἀλκοολικό τίτλο τοῦ επιτραπέζιου οἴνου μεταξύ τῶν 8,5°, κατ̓  ελά
χιστο, καί τῶν 15° ἡ 17° κατά μέγιστο ὅριο, ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, ἡ διά
ταξη αύτη άφορᾶ μόνο τους προοριζόμενους γιά άμεση κατανάλωση οἴνους, ως 
έχουν, οἱ όποιοι επομένως δύνανται νά εἰσαχθοῦν καί νά κυκλοφορήσουν ελεύ
θερα ἐντός τῆς Κοινότητος, έστω καί ἄν δέν δύνανται νά χρησιμοποιηθοῦν γιά 
τήν παρασκευή ὀρεκτικών μέ βάση τόν οἶνο, δυνάμει τῆς εφαρμοστέας εθνικής 
νομοθεσίας, ἄν ὁ ἀλκοολικός τους τίτλος δέν ἀνταποκρίνεται σ̓  εκείνον πού 
έχει καθορίσει ἡ ἐν λόγω νομοθεσία. 

19 Επομένως, στό δεύτερο ερώτημα πρέπει νά δοθεῖ ἡ ἀπάντηση ὅτι δέν ἀντιβαίνει 
πρός τόν κανονισμό 816/70 ἡ ἐθνική νομοθεσία περί παραγωγής ὀρεκτικών μέ 
βάση τόν οίνο πού περιέχει διάταξη ὅπως αυτή πού παρέθεσε τό εθνικό δικα
στήριο. 

Ἐπί τοῦ τρίτου ερωτήματος 
20 Ἐ ν ὄψει τ ῶ ν ἀπαντήσεων πού εδόθησαν στό πρώτο καί δεύτερο ἐρώτημα, ἡ εξέ

ταση τοῦ τρίτου ερωτήματος δέν εἶναι πλέον ἀναγκαία γιά νά δυνηθεί τό εθνικό 
δ ικαστήριο νά επιλύσει τήν ενώπιόν του ἀχθεῖσα διαφορά. 
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Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

21 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ γαλλική κυβέρνηση καί ἡ Ἐπιτροπή των 
Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων, οἱ όποιες κατέθεσαν παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, 
δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία έχει ως πρός τους διαδί
κους τῆς κυρίας δίκης τόν χαρακτήρα παρεμπίπτοντος, πού ἀνέκυψε ενώπιον 
τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ̓  αυτό ἐναπόκειται νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν δικα
στικών εξόδων. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνοντας ἐπί τῶν ερωτημάτων πού τοῦ ὑπέβαλε τό Tribunal correctionnel τοῦ 
Montpellier μέ διάταξη τῆς 29ης Σεπτεμβρίου 1980 ἀποφαίνεται: 

1) Ή ονομασία «ὀρεκτικό μέ βάση τόν οἶνο» δέν διέπεται ἐπί τοῦ παρόντος 
ἀπό κοινοτικούς κανόνες πού ἀποκλείουν τήν ἐφαρμογή τῆς εθνικής 
νομοθεσίας τῶν Κρατῶν μελῶν. 

2) Δέν ἀντιβαίνει πρός τόν κανονισμό 816/70 ἡ εθνική νομοθεσία περί 
παραγωγής ὀρεκτικῶν μέ βάση τόν οίνο πού περιέχει διάταξη ὅπως αυτή 
πού παρέθεσε τό ἐθνικό δικαστήριο. 

Mertens de Wilmars Bosco Touffait 

Due Pescatore Mackenzie Stuart O'Keeffe 

Koopmans Everling Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 16 Φεβρουαρίου 

Ό γραμματεύς 

Ρ. Heim 
Ό πρόεδρος 

J. Mertens de Wilmars 
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